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Hamlet na slovenskem odru. U m e t n i š k o n a j p o m e m b n e j š e in an j v r e d n e j š e , 

k i r j c s l o v e n s k a d r a m a n u d i l a t e k o m z a d n j i h [et, s<> n e k a t e r e p r e d s t a v e 

S h ä k e s p e a r j a . V n j i h s o s e p o v e č i n i na s r e č e n n a č i n ülili v c e l o t o e l e m e n t i , ki • 
j a m č i j o i u s p e h v s a k i p r e d s t a v i : o d l i č n e k v a l i t e t e d e l a s a m e g a , a d e k v a t e n p r e v o d 

in i z r e d n a l j u b e z e n i n t e r p r e t o v . T a k o s m o n a p r i m e r d o ž i v e l i i e c e l o s e r i j o 

p r e d s t a v I l a m l e t a — v eni s e n o m o k r o g l o d v a j s e t ! — k a r j e z a m a l o p r o v i n c i j a l n o 

L j u b l j a n o n e k a j n a d v s e č a s t n e g a in ni n ič m a n j č a s t n o z a k u l t u r n i nivči g l e d a l i š k e 

p u b l i k e , -S t e m d e j s t v o m , m i s l i m , j e n a j t e h t n e j š e o v r ž e n a z a h t e v a t i s t ih , k i s e 

j i m tu pü t a m z a h o č e n e k a k š n i h « l j u d s k i h » i ^ c r , in d o k a z a n a h k r a t i r e s n i č n o s t 

h e ^ e d d r a m a t u r g a O . Ž u p a n č i č a . če p r a v i , dtt j e n a j b o l j š a ljudska i g r n — 

H a m l e t -

R e s n i č n o : S h a k e s p e a r e jo š e d a n e s n a j z a n e s l j i v e j š e m e r i l o v s a k e g a 

d a i i s č a . N i m e r i l o s a m o p o e t u , k i s n u j e i n o b l i k u j e l a s t n e d r a m s k e v i z i j e , 

n e p r o s t o v o l j n o o p l o j e n in v / n e t c u o d p r e o b i l n i h l e p o t in g l o b i n t e ^ a b o ž a n s k o ; 

f i e n i j a l n e ^ a t v o r c a , b o r e č s e /. n j i m iti z a n i k u j o e <;u, ne, š e b o l j j e m e r i l o i g r a l c u , 

ki s o d o i S i v l j a in p r e ž i v l j a t e r s o u s t v a r j a j o č e n a p l a s t i č e n n a č i n i z r a ž a in t o l m a č -

/ n a Č a j e in u s o d e n j e g o v i h o s e h . R a z u m l j i v o j e , du si lni z a n o s S h a k e s p c a r j e v e 

b e s e d e s l e h e r n e g a i g r a l c a d v i g a in m u s t o p n j u j e n j e g o v o u m e t n i š k o p o t e n c o , 

h k r a t i p a s e m o r a v n j e m , če ni a b s o l u t n o h r e z v s a k e s a m o k r i t i k e , v z b u d i t i d v o m . 

ie Ei d o r a s e l t e ž k i in o d g o v o r n i n a l o g i , b i t i t o l m a č t e m u , ktir j e v u m e t n i š k i o b l i k i 

n a j v i š j e g a s p o č e l s t v a r i t e l j s k i d u h č l o v e k o v na z e m l j i , in v t e m z d v a j a n j u , m e n i m , 

s e k o t pr i d e l u n o b e n e g a d r u g e g a a v t o r j a t e h t a t a i g r a l č e v a m o č in n e m o č . Z a k a j , 

m a t e r i j a I b i ra t i in p r o j i c i r a t i n=i o d e r p r o b l e m a t i č n i in k o m p l i c i r a n i lik k a k e g a 

H a m l e t a , s l e d i t i m u p o l a b i r i n t i h b o l e h a j o č e g a d u h a i n r a z r v a n e d u š e — /a to. 

b o g m e , tie z a d o š č a , d a s e z n a k d o d o s t o j n o k r e t a t i p o o d r u , p r i m e r n o ti^irati . 

/ m i s e l n o g o v o r i t i ; / a t o j e t r e b a b o g a t e n o t r a n j e k l a v i a t u r e , ž i v e s t v a r i t e l j s k e 

i s k r e . T i s t e b e s e d e , k i j i b g o v o r i H a m l e t G i l d e n s t e r n u o i g r a n j u titt f l a v t o , v e l j a j o 

p r e d v s e m i n t e r p r e t o m S h a k c s p c a r j e v i h o s e h . 

P o t e m m i j e v s e e n o , k a k o i g r a l c e p r i d e d o s v o j e p o d o h e : v, m t e l e k t o m ali 

/ i n t u i c i j o , E g a l n o m i j e eeU>, k a k o k d o p o j m u j e k a k e g a H a m l e t a : r e s n i č n o b l a t n e g a 

ali s a m o š i b k e g a , l o k a v e g a in o k l e v a j o č e g a s a n j a č a . N a j s k r a j n e j š a s u b j e k t i v n o s t 

j e p r i v i l e g i j r e s n i č n e g a u m e t n i k a . In v r h t e g a S h a k e s p e a r j v v c o s e h e n i s o p o l l j u d j e 

/ u l i c e : t o ?.o n a v z l i c v s e j d i f e r e n e i r a n o s t i z n a č a j n i h č r t — o s e b n o s t i , na m e j i m e d 

t i p o m in k a r a k t e r j e m . N a j s i j ih j e S h a k e s p e a r e o d e l v k o s t u m s v o j e g a č a s a , s o 

v s e v p r e k o b č e č l o v e š k i in v e č n o e l o v e š k i l ik i . N' b r e z č a s j u s t o j e , i z v e n d o b i rt m e j a . 

S h a k c s p c a r j e k a j d o b r o v e d e l , d a j e k o s t u m s a m o m a t c r i j a l i z a c i j a , o d e r s a m o 

k l a v e r n a h a j k a . K a j p o t e m itt>, č e n:> " j e m e n a ž a r n i c a v e č ali m a n j . s p r e d 

vil! za d , z g o r a j ali s p o d a j ? T o v s e ni r e s n i c a in n i m a n a m e n a , v z b u j a t i v r a z s o d n e m 

sjledaicLi i l u z i j r e s n i č n o s t i . K a j m i b o r e s n i č n o s o l n c e rta o d r u ? R c s n i c a . p o t e n * 

c i r a n a r e s n i č n o s t j e s a m o t i s t o , k a r s e g o d i v d u š i v e l i k e g a u m e t n i k a . K a j / a t o , 

ce g o v o r i A n t o n i j s v o j g o v o r v f r a k u ? M o j s t e r K a č a l o v m i j e da l n e i z m e r n o 

s i i n e j š i d o j e m p r a v e g a s t a r o r i m s k e g a a r i s t o k r a t a n e g o s t o t e r o m o j s t r o v * s k a z v 

toi<i in z m a s k o n a j p m t n c j š e g a R i m l j a n a . 

K a j j c k o n č n o v s a t i s t a z g o d b a z r o b c e m v O t h e l l u ? B e d a s t a h i s t e r i j a p o d 

p e r e s o m k l e p e t a v e g a r e p o r t e r j a ! G r o b a , n e g i b n a s n o v , n e z n a t n a s m e t ! š e l e , k o 

s e j c s k l o n i l n ä d n j o p o e t in d a h n i l v ä n j o i s k r o s v o j e g a n o t r a n j e g a p o ž a r a , j e ta 
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4inet vzplamencla, oži v e k v ka tas t rofa lno usodo. Kaj t i vse, kar sta na nebu in na 
zemlji ustvarila bog in poetsumetnik se je spoćelo v Ognju in sc rodilo iz ognjsi. 
Le kdor gori sam. bo vžig a l druge. In kakor jc Shakespeare osebno d o t r p d 
svojega Othcla, 

ki ljubil ni razumno, toda preveč; 
ki ni bil radosumen, toda vzpaljen, 
je vrel do viška -, . 

in kakor je m o r a L zaklicati sebi in svoji okuženi dobi: 

Svet je v/ tiru; oj. in gor je meni 
ju/ bil sem rojen, da ga uredim . . . 

ko je dobla^ncl Hamleta in njegove «hude sanje» ter slednjič umrl njegove 
bedne smrti, prav tako bo moral vs:ik igralcc=tolmač teh oseb doživljati n j ih žtv= 
Ijenje, dotrpet i njih bolečine in kon tno umreti nj ih smrti, skratka, živeti ne eno. 
marveč stotero življenj, (.iorje mu, kdor pri Shakcspearju k a j narejn in ponare ja ' 
To je, kakor hi ;dato izprcminjal v blato, V Shakcspear ju ni nič narejenega, ni 
ničesar, kar bi bilo rojeno poetske gizdavosti ali napetoličnosti, Z a t o ga ni 
pisatelja, pri katerem bi nas bol j ranile vse tisLc laži;vriinc igralske umetnosti , 
kakor so «virtuoznost», spretnost , rutinerstvo, plehko komedi jans tvo in dekla« 
ma tori čn ost. Vse, kar plane na oder, mora planiti spontano, naravnost i/, згеа. 
Zategadelj je on se danes najvišje, najobčut l j ivejše in najvernejše merilo. 

("4: srno dobili Slovenci vsa j s lu tnjo Shakespearja, vprizorjenega na teh 
osnovah, potem je to /a zdaj, ko jc slovenska drama in n je igralska interpretacij .! 
че zmirom ena najkočljivejših zadev naše kulture, velika pridobitev. Jaz mislim, 
da smo dobili to s lu tnjo — vsaj v poglavitnih osebah odigranih Shakespe,ir 
jevih del. 

Slovenski Hamlet, ki je pred dvema letoma šc ves tičal v šabloni in .se izživljal 
v hudournikih elementarnih besed, za katerimi ni bilo doživljaja, vidoma raste 
in napreduje , se poglablja in posta ja plastičnejši in obrzda ne j ši, tako da smo letos 
doživeli kreacijo, kakršno bi pre jkone postavilo na oder danes le malo igralcev 
v teli naših zemljah, .Seveda, ob najkočl j ivejšem mestu se mu jc spodteknilo, Mo< 
nolog «Biti ali nc hiti» jc slovenski Hamlet govoril n a m e n o m a /, neko non* 
šalantnostjo, ki ni bila oiti pristna, niti vredna njegove kreaci je! Ta namen k 
razodeval nemoč. Rogon na j se nc vara: te besede so med najglobočjimi, kar jih 
je k d a j človeška roka pisala med živl jenjem in smrt jo , in jux sem prepričan, da 
jih je Shakespeare pisal s smrtnimi sragami na eelti in / drevenečimi p r s t i , , , 
Umetnik, ki jih je doživel, ho odpiral gledalcu prepade, ki se globe v brezmejnost 
onkra j vsega, k;ir jc. Navzlic temu in najsi je Rogozov Hamlet še tako nepopoln 
— eno stoji: od tega igralca veje žar in zanos, ki pali in vžiga; zato gre občinstvo 
upravičeno / a nj im. 

Elementarna dinamičnost Shakespcarjevega verza in pesniški v o n j Cankar* 
jevega slovenskega, izraza je nosila tudi večino ostalih interpretov. Lipah je po 

' stavil na oder zelo vidno in plastično figuro Polonija, On malo preveč karikira 
včasi; ko bi bil umerjenejš i in m a n j mliulosten, hi hi I bolj Polonij in manj Lipah. 
Ta hiha, igrati samega .sebe, ne pa osebo, ki jo predstavljaš , jc lastna večini 
mlaj.ših igralcev; pri nas jc v ansamblu' zelo udomačena. Z a t o imajo na£i igralci 
po večini tako ozek krog vlog, v katerih resnično usp6 in se povzpnö do izvestne 
višine, v drugih o s t a j a j o medli, če sc nc otmo v pre t i ravanje v drugo smer. čas tna 
izjema v tem pogledu se mi vidi Kralj. On ume svoje Osebe nijansirati in jih 
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n o t r a n j e presnavl ja t i ; dasi vloga Laer ta ni ravno zanj . M a n j sreče ima SkrbinSek: 
oh preveč eksperimentira; zdi sc mi včasih, kakor da v isti vlogi pri dveh p red ; 
stavah nc gledam iste osebe. Zdi sc, kakor da ne živi vloge, marveč jo secira n.i 
odru, K t r obvladuje samo dva momenta , popoln mir ali na js t ras tne js i afekl. 
pogreša jo njegove vloi>c pot rebnih p rehodov i» ni j tins. K o hi .šc obrzdal svoi 
glas, bi bile dru^uče n jegove kreac i je morda vrlo zanimive umetnine. Mora .sv 
reči. Ja n jegov kral j Klavdi j v ccloti ni uspel, 

Ženske v Hamletu nc poseza jo tako usodno v razplet d e j a n j a kakor n, pr, v 
- Othellu ali v Macbcthu . 7. a to tudi in te rpre t in je na s lovenskem odru niso ustvarile 

iz n j ih t ako vidnih preds tav , kakor hi bilo pot rebno. Ofcl i ja je samo rahln 
n a d a h n j e n a skica, ki j o mora umetnica sama izdelati, izčrpati vso n j eno pr is tno 
ženskost in tragiko, ki je uklenjena ho!j v to, kar doživlja, kot v to, kar govori. 
Potem n j e n a blaznost ni samo lepa in žalostna slika, marveč neskončno več, 
^aričeva je podala formalno brezhiben in neoporečen lik: dragocen, ves žameten 
je zvok verza iz njenih ust. N j e n a pridušena igra razodeva veliko kulturo, njen 
doživl ja j Ofe l i j e pa nikakor ni dovol j jak in globok. T r e b a jc seči vase, globokn 
do korenin. — N j e n a naslednica v vlogi Ofel i je , Nablocka , ni uspela; n j eno znanje 
slovenščine za govor jeni verz jc odločno preneznatno , V momentu blaznosti pti 
jc našla p a r zelo posrečenih realističnih potez . Sicer pa n a j uprava v bodoče rajši 
opusti t a k e eksperimente, Shakespeare ni šala: in v enem tednu tudi na jvečj i 
igralce ne more delati čudežev. V r h tega Nablocka ni igralka klasičnih d ram. Bliže 
klasični drami jc Medvedova . Ta igralka je svo j čas mnogo obeta la ; zal bi mi 
bilo, če bi ne izpolnila teh obetov . N j e n a kral j ica Ge t ruda je bila umir jena in 
d o k a j dos to jans tvena , v bistvu t rpka in nekoliko hladna in t rda ; p r e k o zlate 
srüde ni segla. Globlj i , plastičnejši , bol j človeški izraz jc našla Mar i ja Vera , V te j 
J ami na prvi mah prepoznaš resnično igralko. N a j s i sc n j en glas mes toma zaleti 
v nekak ne povsem spre jeml j iv fortisimo, ti ume ona s čudovi to nazornos t jo 
i lustrirati vsako n i j anso duševnih razvalovanj . Lep pr imer za to je kreacija n jene 
kral j ice . Jaz sem še zmirom uver jen, da to ni zgolj rutina in šola, marveč eks-
pres i ja resničnih doživeti j , 

V celoti je t reba ugotoviti , da ostavl ja slovenski Hamlet v gledalcu čezd i t j e 
globlji in silne jši do jem, kar je na jbol jš i dokaz za n jegovo umetniško rast. Tudi 
rezi jsko se jc tekom let v mars ičem izpopolnil, P redvsem jc režiser Sest opust i ; 
t is te nemogoče filmske «svetlobne efekte». Mislim, da bo t reba n e k a j ukreni t i 
tudi glede godbe in jo po možnost i okra jša t i , ker da j e mestoma delu nekoliko 
sladkoben, melodramski značaj ; to pa Hamle t ni. 

Hamlet je v svojem bistvu t rpek in grenak ter neskončno ubog človek. Toliki) 
je gotovo. N j e g o v a bolest izvira od duha. Z a k a j obšlo jja je «spoznanje», izgubil 
je iluzijo za d e j a n j e in čin, kakor pravi Nietzsche: «Svobodni predrzni duhovi so, 
ki bi radi skrili in zataji l i , dsi so prav za prav s t r ta in neozdravl j iva srca — to jc 
pr imer Hamletov». In dal je: «Spoznanje ubija de jan je , za d e j a n j e je treba, da te 
ov i ja pa jčo lan iluzij — to je nauk Hamletov». In končno: «Ali r a z u m e kd<i 
Hamle t a? Nc dvom, g o t o v o s t je to, kar dela b l a z n e g a . . . A za to je t reba 
biti globok, prepad, filozof, da tako č u t i š . . . Vsi se b o j i m o resn ice« 

Kadar dobimo takega, r e s n i č n e g a Hamle ta — Hamleta , ki ho «globok, 
prepad, filozof* — takrat b o pisec te k ron ike /abeležil v razvoju slovenski1 

gledališke umetnos t i n o v o c r o. In s lovensko gledališče bo to, kar bi moralo 
biti. Fran AlbrecJit. 
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